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论 《亨利五世》 中的法国形象
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［摘要］ 形象 （Ｉｍａｇｅ） 是对认知对象 （例如， 自然物体或者人为创造物） 的感官印象、 感知或想法，
以及语言层面的概念、 判断和结论， 甚至理论。 破碎的法国形象是一种图式化的、 戏剧化的形象。 莎士比

亚在 《亨利五世》 一剧中表示， 想象的法国形象是相对于英国形象而存在的， 即统一的英吉利与分裂的法

兰西形成了强有力对比的民族形象。 在阿金库尔战役前后， 网球是一个法国式的象征形象； 法国王太子路

易部分是法国的象征， 法国宫廷的象征人物。 法语的已衰落地位、 赞美的诗与恋爱中的十四行诗、 巴洛克

式的夸张语言、 法国式行为与风俗 （跳舞、 戴假发等）、 不恰当的对英国的傲慢态度， 法国式吹牛 （夸耀）
与怯弱等构成了整体的、 刻板印象的法兰西形象。
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１４８５ 年都铎王朝的建立终结了英国的玫瑰

战争， 也终结了充满战乱的中世纪， 达到了暂时

的和解与和平。 亨利七世致力于建构 “都铎神

话”， 即法国 （部分）、 英格兰、 威尔士与爱尔

兰的政治联盟， 英国热情拥抱了和平、 富庶、 亲

爱、 忠诚、 威望的社会理想。 都铎王朝早期出现

了许多英国历史著作， 这些英国的历史书写是从

欧洲大陆的视角重构了不列颠 （英格兰、 苏格

兰、 爱尔兰） 的整体历史。

　 　 一、 想象的民族形象： 统一的
英吉利与分裂的法兰西

　 　 在 《亨利五世》 一剧中， 莎士比亚有意表

现了一个想象的、 一致的英格兰民族， 即对法作

战的参与者包括不列颠群岛上的各民族： 作为主

要组成的英格兰人， 威尔士上尉 （营长） 弗鲁

哀伦、 苏 格 兰 上 尉 （ 营 长 ） 霍 米 （ Ｃａｐｔａｉｎｅ
Ｉａｍｙ）、 爱尔兰上尉 （营长） 马克毛利斯， 其中

突出表现了威尔士上尉 （营长） 弗鲁哀伦对英

吉利民族的高度认同。 第五场第 １ 幕英格兰上尉

（营长） 高渥指出英格兰人对威尔士人表现出不

恰当 ／合理的歧视， 尤其是对威尔士方言、 传统

习惯的歧视， “一项古老的传统， 其起源是光荣

的， 其佩戴乃是纪念久已死去的勇者， 你竟愿意

加以嘲弄而又不敢以行为来保证你的语言么？ 我

看见你接二连三的讥讽嘲骂这位先生。 你以为他

不会说流利的英语， 便也挥不动一根英国的棍

子： 你发现不是这样的； 此后让这一番威尔士的

惩罚给你以教训， 使你养成一种良好的英格兰的

品格吧。” ［１］２０７第五场第 ２ 幕亨利王向卡萨琳公主

求婚时说： “拉着我的手说： ‘英格兰的哈利，
我是属于你了’。 我一听到你说出这句话， 我就

大声的告诉你： ‘英格兰属于你， 爱尔兰属于

你， 法兰西属于你， 金雀花家族的亨利 （Ｈｅｎｒｙ
Ｐｌａｎｔａｇｅｎｅｔ） 属于你。’” ［１］２２３

１４１３ 年亨利五世成为英格兰国王时， 在法

国， 支持王权的奥尔良派与勃艮第公爵对抗， 前

者已经取得了优势。 亨利五世与较弱的勃艮第人

结盟， 勃艮第派人士则准备承认亨利五世为法兰

西国王。 两年后， 亨利五世率领英格兰军队渡过

英吉利海峡， 报复法兰西时， 一大部分法国人成

为其可依赖的支持力量。 Ｗ． 丘吉尔在 《丘吉尔

论民主国家大不列颠的诞生》 之 “亨利五世的
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帝国” 中写道： “１４１４ 年一整年， 亨利五世全神

贯注于陆战与海战相关事务的准备上。 １４１５ 年 ８
月 １１ 日， 大约一万名战士组成的英格兰军队分

乘舰队的小船起航， 在毫无抵抗之下于塞纳河河

口登陆。 哈弗勒尔遭到英军的包围， 并在 ９ 月中

旬被攻下……亨利五世邀请 ［法国］ 皇太子单

打独斗， 但对方婉拒了挑战。 围城的消耗加上疾

病， 对中世纪军营造成无止境的伤亡， 使得英格

兰远征军受创。 １０ 月 ５ 日举行的军事会议， 劝

亨利由海道返国。 亨利王在哈弗勒尔留下卫戍部

队， 并遣送数千名伤员回国， 同时却决定率领大

约 １ ０００ 名骑士与重骑兵， 以及 ４ ０００ 名弓箭手，
横越法兰西海岸做 ３００ 英里的行军， 直抵加莱要

塞， 他的船只在那里等候。” ［２］

与英吉利相反， 法兰西并不是一个毫无争议

的、 一致的民族， 因为诺曼底、 布列塔尼、 安茹

等地区是英格兰的临时政治共同体， 而且亨利五

世与勃艮第公国结盟， 对抗的对象则是法国奥尔

良公爵一派。 皮埃尔·米盖尔在 《法国史》 写

到了 １４２２ 年 １０ 月之后分裂的法国， “从此就有

了三个法国。 一个是英国人的法国， 疆界从吉埃

内到加莱， 包括诺曼底、 韦克森、 曼恩、 皮尔卡

迪、 香槟、 法兰西岛； 一个是勃艮第的法国， 除

勃艮第公爵领地之外， 包括内韦尔伯爵领地、 弗

兰德尔和北方的阿图瓦， 不久又包括巴伐利亚的

雅克琳让予的弗里兹和布拉邦特； 第三个是王太

子查理的法国， 偏安一隅， 国土只限于布尔日附

近地区。 诚然， 奥尔良族、 波旁族和南方的领主

都恨英国人而继续忠于查理。” ［３］１２２科林·琼斯在

《剑桥插图法国史》 写道： “１４１９ 年 ‘无畏’ 约

翰遭遇的阿尔马雅克谋杀案， 促使勃艮第人与英

国人 结 盟。 他 们 强 迫 ‘ 倒 霉 的 ’ 查 理 六 世

（Ｃｈａｒｌｅｓ ＶＩ ｌｅ Ｆｏｕ， １３６８—１４２２） 将女儿嫁给亨

利五世， 剥夺了他自己儿子的继承权， 让亨利五

世成为其继承人。 可怜的王储， 即未来的查理七

世 （１４２２—１４６１ 年在位） 只保住了 ［卢瓦尔

河］ 南部领土， 法国北部的大部分领土落入盎

格鲁 － 勃艮第人之手。” ［４］１１７ 《亨利五世》 第五

场第 ２ 幕的场景是 １４２０ 年特鲁瓦条约签订， 法

国国王、 王后在香槟的特鲁瓦王宫宣称英国是兄

弟邻邦 （ｂｒｏｔｈｅｒ Ｅｎｇｌａｎｄ， ｂｒｏｔｈｅｒ Ｉｒｅｌａｎｄ）， 亨利

五世也宣称法国是兄弟邻邦 （ ｂｒｏｔｈｅｒ Ｆｒａｎｃｅ），

“勃艮第公爵， 我要特别向你致意， 你是这个王

族的一员， 这次盛会是由你筹划成功的。” ［１］２０９

“勃艮第公爵， 如果你要和平， 缺了和平就要招

致你所提出的缺憾， 那么你一定要以同意我的全

部正当要求为代价， 来购买那和平。” ［１］２１３ “勃
艮第公爵， 我要听取你的宣誓， 还有所有的贵族

们宣誓， 作为我们的友爱的保证。” ［１］２３３

　 　 二、 想象的叙事： 网球、 阿金库
尔战役

　 　 在英法百年战争时期， 爱德华三世指挥的英

军在克雷西战役 （Ｃｒｅｓｓｙ Ｂａｔｔｅｌｌ） 大败法军， 亨

利五世再次在阿金库尔战役大败法军。 每一次战

争的重大胜利都是最容易激起荣誉感、 民族认同

感的事件。
（一） 关于战争起因

战争的起因， 显然超出了网球与荣誉。 １２
世纪网球发源于法国北部， １３ 世纪末网球流传

到欧洲各宫廷； 法国国王路易十世 （Ｌｏｕｉｓ Ｘ ｌｅ
Ｈｕｔｉｎ， １２８９—１３１６）、 查理五世 （ Ｃｈａｒｌｅｓ Ｖ ｌｅ
Ｓａｇｅ， １３３８—１３８０） 和英国国王亨利八世都热衷

网球运动。 法国的分裂与内战为亨利五世提供了

一个极好的国外作战的机会， 尤其是勃艮第公爵

与英格兰结盟， 并承认亨利五世作为法国国王。
坎特伯雷大主教为转移教会财产而不被国王没

收， 便提出亨利五世对法国王位的继承权和对几

个公国的宗主权要求， 并鼓吹爱德华三世对法战

争胜利的荣耀， 怂恿亨利五世再次发起对法战

争。 李盛茂在 《莎士比亚 〈亨利五世〉： 网球、
战争与骑士精神》 一文中不恰当地认为， 一桶

网球 （Ｔｅｎｎｉｓ ｂａｌｌｅｓ） 成为英法之战的导火索，
网球成了亨利五世发动对法作战最理想的借口及

掩盖其野心的假面具， “亨利五世把法国皇帝

（查理六世） 的皇冠当作网球， 把两军对垒的法

兰西战场比喻成两人对局的网球场， 也即向法国

皇太子发出了战争的信号。 他要通过战争的方式

找回荣耀， 本来作为 ‘礼物’ 的网球演变成了

战争的 ‘导火索’， 正可谓一桶网球引发的战

争。 残酷的战争与优雅的网球看似风马牛不相

及， 但亨利五世认为两者有天然的、 不可忽视的

联系： 即两者都关乎荣耀。” ［５］ 大卫·休谟在

９９
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《英国史》 之 “亨利五世” 写到了亨利五世对法

战争的历史起因： 其一是国王亨利五世向国会要

求补助金， 要求国会没收所有教会财产， 供王室

运用。 惊慌失措的教士们无法向国王提供与此相

当的贿赂， 他们便把所有的国外小修道院土地财

产献给亨利五世， 这些小修道院是根据过去的遗

嘱被赠给诺曼底大修道院， 从属于大修道院。
“现任坎特伯雷大主教奇切利试图转移这一次打

击， 给国王提供消遣， 说服他向法兰西开战， 收

回他在那个王国丧失的权利。” 其二是法兰西持

续的内乱与分裂比英格兰的更久， 这给野心勃勃

的亨利五世提供了极好的机会。 亨利五世有意用

对法战争来转移英格兰的内部矛盾与冲突， 这恰

好符合亨利四世临终前的战略预想， “先王给儿

子的遗命是： 不要让英国人在和平中生活太久，
这样易于滋生内乱； 而要运用他们扬威异域， 这

样君主可以赢得荣誉， 贵族分享君主的危险， 更

加依附国王本人。 一切好乱不宁的精神都会在战

争中找到消遣。 亨利天然的性情足以让他倾向于

遵循这个忠告。” ［６］８０１ － ８０２

１４１４ 年亨利五世决心向四分五裂的法兰西

发动战争， 收回他在法国的各种利益与公国权

利， “他一面为此做准备， 一面也在尝试通过谈

判实现目的。 他派大使前往巴黎， 提出永久和平

与联盟的建议， 但要求迎娶法王的女儿凯瑟琳公

主， １００ 万法郎做公主的嫁妆， １６０ 万做约翰王

（Ｊｅａｎ ＩＩ ｌｅ Ｂｏｎ， １３１９—１３６４） 拖欠的赎金， 立

刻占据诺曼底和菲利普·奥古斯都从英格兰夺取

的各省全部主权， 以及布列塔尼和弗兰德的宗主

权。 这些过分的要求说明他明白法兰西目前的悲

惨处境。” ［６］８０５身陷困境的勃艮第公爵一度秘密请

求与英格兰结盟， 这个联盟足以摧毁法兰西王权

与奥尔良派的势力。 起初， 勃艮第公爵对于与英

格兰结盟是犹豫不决的； 如果公爵看到结盟的胜

利前景， 这会使得勃艮第派人士与不满于臣服的

弗兰德人一起协助英格兰， 至少二者可以保持一

旁观望的中立立场。 休谟写道： “亨利相信这些

条件， 但没有与公爵协调， 就率领 ６ ０００ 骑士、
２􀆰 ４ 万步兵和大批弓弩手渡海， 在哈弗勒尔附近

登陆。” ［６］８０７

莎士比亚在 《亨利五世》 第一场第 １ － ２ 幕

把战争的起因直接归于坎特伯雷大主教的鼓动，

“我的亲爱的忠诚的大主教， 上帝不准许你蓄意

曲解， 或者巧立名目提出实质与真理不符的虚妄

主张。” ［１］２７第五场第 ２ 幕亨利五世说出英法战争

的起因是亨利四世的国家战略， “我的父亲真不

该有那样大的野心！ 父亲使我成胎的时候， 他是

正在想着内战。” ［１］２２３剧中反复强调亨利对法战争

的起因是， 法国拒绝亨利对法国提出的过分要

求。 第一场第 １ 幕坎特伯雷大主教： “他于某几

个公国要求继承权之种种的细节与明显的步骤，
以及对于法兰西整个的王冠与王位， 由于他的曾

祖父爱德华 （Ｅｄｗａｒｄ ＩＩＩ， １３２７—１３７７） 而来的

继承权。” ［１］２５第一场第 ２ 幕亨利五世说与法国有

些重要问题。 “我请你继续讲下去， 公正地虔诚

地解释一下， 为什么他们法国的 ‘萨利克法’
可以或不可以阻拦我的要求。” ［１］２７坎特伯雷大主

教则鼓动亨利王 “展开你的血红的旗帜”： “拜
谒你的曾祖父的陵寝， 你的权利是由他那里世袭

下来的； 祈求他的英勇的神灵呵护吧， 再祈求你

的叔祖黑王子爱德华吧， 他在法国境内演出一场

悲剧， 使得法国全军覆灭； 他的伟大的父王站在

一座小山上微笑着看他的幼狮屠戮法国的勋

贵。” 第一场第 ２ 幕， 坎特伯雷大主教支持亨利

王挥兵侵入法国， “用血用剑用火去赢取你的权

利”， 对法国作战以建立功业。［１］３３ “法兰西本来

应该属于我， 我要逼它在我的威力之前屈膝， 否

则我就把它粉碎： 我要坐在那里， 君临广大的法

兰西王国， 以及它的所有的几与王国相的公国，
否则我就埋骨在一只破瓮里面， 没有墓碑， 上面

没有纪念物。” ［１］３９ “他要你放弃依法应属于他而

被你作僭占的王冠和国土。” ［１］７９

（二） 关于阿金库尔战役的戏剧表现

莎士比亚在戏剧舞台上对历史事件的表现往

往超越了历史叙述与文献记录。 １４１４ 年， 在阿

尔马雅克 （即奥尔良一派） 和勃艮第人之间的

内战末期， 法国王太子路易并不信赖获胜的奥尔

良一派。 １４１５ 年 １０ 月， 王太子路易 （１８ 岁）
没有参加阿金库尔战役， 当时他驻在巴黎， 而国

王查理六世留在鲁昂， 第三场第 ６ 幕写到法国国

王要求王太子留在鲁昂， “太子， 你要留在鲁昂

陪我。” ［１］１１１ 《亨利五世》 第三场第 ４ 幕也写到

凯瑟琳公主在鲁昂宫中学习英语。 科林·琼斯在

《剑桥插图法国史》 写道： “英法战争在一段时
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间里因被称为阿尔马雅克 （对奥尔良派的称呼）
和勃艮第人之间的斗争而被甩在一旁。 １４１５ 年

英国人又杀回纠纷之中。 亨利五世 （英格兰国

王， １４１３—１４２２ 年在位） 进入法国， 提出王位

要求。 １４１５ 年在阿金库尔战胜法国人是其有力

的一击。” ［４］１１７ 皮埃尔·米盖尔 《法国史》 之

“百年战争” 写道： “‘无畏的’ 约翰不久只得匆

忙离开巴黎， 让位给他的对手。 １４１４ 年宣告休

战。 两派 （阿尔马雅克和勃艮第） 都各自和英

国谈判， 争取和英国人结成联盟， 以便取得最终

的胜利。 封建的欲望超过了民族的感情……亨利

五世提出要娶查理六世的女儿卡特琳为妻， 还要

求得到诺曼底和金雀花家族在法国的世袭领地，
要求对弗兰德尔和布列塔尼有宗主权。 阿尔马雅

克 （Ａｒｍａｇｎａｃ） 即使为了打倒勃艮第也不肯做

这样的让步。 亨利五世这一局输了， 只得以兵戎

相见。 １４１５ 年 ８ 月， 亨利领兵在诺曼底登陆，
从翁弗勒向北抵达皮卡尔迪。 他和勃艮第派秘密

达成协议， 后者保持中立。 在阿赞古尔 （Ａｇｉｎ⁃
ｃｏｕｒｔ）， 英 王 亨 利 五 世 与 法 军 展 开 了 战

斗。” ［３］１２０–１２１阿金库尔战役中， 法军的指挥者是

德勒伯爵阿尔布莱的查理 （Ｃｈａｒｌｅｓ Ｉｅｒ ｄ􀆳Ａｌｂｒｅｔ，
ｃｏｎｎéｔａｂｌｅ ｄｅ Ｆｒａｎｃｅ） 和法国大元帅 “布锡考”
（Ｂｏｕｃｉｃａｕｔ， Ｊｅａｎ ＩＩ Ｌｅ Ｍａｉｎｇｒｅ）， 《亨利五世》
第四场第 ８ 幕所列举的法军俘虏和死亡名单可

知， 他们都是奥尔良一派的贵族： 法王的侄儿奥

尔良公爵查理、 布尔邦公爵约翰、 布西科爵士，
法国元帅查理德拉布莱兹、 沙提庸的杰克、 朗布

雷爵士、 吉沙窦爵士、 阿朗松公爵约翰、 布拉邦

公爵安东尼等。［１］１９７

三、 法兰西王太子的形象

在 《亨 利 五 世 》 一 剧 中， 法 国 王 太 子

（Ｄａｕｐｈｉｎ） 是一个容易被忽略的形象， 他的形象

部分是法国的象征。 １４１５—１４２２ 年， 法国王太

子先后是路易 （Ｌｏｕｉｓ Ｄｕｋｅ ｏｆ Ｇｕｙｅｎｎｅ， １３９７—
１４１５）、 约翰 （ Ｊｏｈｎ Ｄｕｋｅ ｏｆ Ｔｏｕｒａｉｎｅ， １３９８—
１４１７ ） 和 查 理 （ Ｃｈａｒｌｅｓ Ｃｏｕｎｔ ｏｆ Ｐｏｎｔｈｉｅｕ，
１４０３—１４６１）， 王 太 子 路 易 （ Ｌｅｗｉｓ ） 出 现 在

《亨利五世》 第一场至第五场第 １ 幕中， 被剥夺

了王位继承权的王太子查理没有出现在 《亨利

五世》 第五场第 ２ 幕中， 因为亨利五世在特鲁

瓦条 约 中 要 求 获 得 “ 法 国 王 位 的 继 承 者 ”
（Ｈｅｒｅｔｅｒｅ ｄｅ Ｆｒａｕｎｃｅ， Ｈｅｒｅｓ Ｆｒａｎｃｉæ） 的权利。
前三场法国使者多次提到王太子路易， 然而王太

子并未出场。 而后法国王太子路易直接出现在舞

台上， 主要是自我夸耀的喜剧人物 ／形象。
（一） 莽撞而傲慢的性格

莎士比亚在戏剧中有意突出了法国王太子与

亨利五世是 １４１５ 年英法战争的主要参与者， 前

者更像是一个莽撞的、 推动战争的形象。 第一场

第 １ 幕法国使臣首次提及法国王太子路易， “现
在我准备听取我的好兄弟法国王太子 （Ｄｏｌｐｈｉｎ）
有何吩咐； 因为我听说你们是奉他的命而来， 不

是奉国王之命。” ［１］３９ “根据您的伟大的祖先爱德

华三世的权利， 要求某几处公国。 为了答复您的

要求， 我们的太子说您未免是少年气盛， 要您放

明白些， 在法国没有什么东西单凭一场热舞即可

获得到手； 您不能靠饮宴作乐而在那里赢得公

国。 所以为了更适合您的趣味， 他给您送来一桶

宝物 （Ｔｈｉｓ Ｔｕｎ ｏｆ Ｔｒｅａｓｕｒｅ）； 作为对这项礼物的

回敬， 希望您对您所要求的公国以后休再提

起。” ［１］４１第二场第 ４ 幕法国王太子说： “只愿和

英格兰国王作对： 为达到这个目的， 我所以送他

一箱巴黎网球， 因为这是和他的年少气盛正相适

合。” ［１］８３亨利五世对网球的回应却是有计划的、
积极的作战准备， “等我给这些球配好网拍子之

后， 我就要到法国去， 借上帝的恩宠， 和他打一

局， 把他父亲的王冠打进墙的豁口 （Ｓｈａｌｌ ｓｔｒｉｋｅ
ｈｉｓ ｆａｔｈｅｒｓ Ｃｒｏｗｎｅ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｈａｚａｒｄ）。 告诉他说和他

对局的是一位高手， 法国的所有的球场将因连串

的失手而震动。 我很了解他， 他拿我从前荒唐的

生涯来挖苦我” ［１］４１， “告诉太子 （Ｄｏｌｐｈｉｎ）， 等

我登上法兰西的王座， 我就要摆出我的威仪， 像

是一位国王， 扯起我的满帆： 但是我要赫然崛

起， 使法国人全都目为之眩， 是的， 要使太子看

我的时候睁不开眼。 告诉那位轻佻的王太子

（Ｄｏｌｐｈｉｎ ｂｌｉｎｄｅ）， 他这番嘲弄已经把网球变成

了石弹 （ｔｕｒｎ􀆳ｄ ｈｉｓ ｂａｌｌｅｓ ｔｏ Ｇｕｎ － ｓｔｏｎｅｓ）， 随着

石弹飞来的横祸将使得他内心惨痛。” ［１］４３

另一方面， 法国王太子路易对亨利五世预备

的入法作战表现出轻忽的傲慢和夸张的挑衅， 甚

至蔑视亨利王过去的放浪行为， 但他对英军的战
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力有清醒的认识。 第二场第 ４ 幕英国使者转达了

亨利王的话，“只有轻蔑、 蔑视与侮慢 （ Ｓｃｏｒｎｅ
ａｎｄ ｄｅｆｉａｎｃｅ， ｓｌｅｉｇｈｔ ｒｅｇａｒｄ， ｃｏｎｔｅｍｐｔ）”。 法国

王太子再次出现在第三场第 ３ 幕， 哈弗勒总督对

亨利王谈判时宣称， “我们曾向太子求援， 他回

复我们说， 他的军队尚未准备完成以解除这样强

大的包围。” ［１］１０１ 第三场第 ６ 幕法国使者蒙蒂瓦

（Ｍｏｕｎｔｉｏｙ） 传达了王太子对英格兰的谈判条件

和挑战， “虽然我像是死了， 其实我只是在睡：
俟机而动在兵法上远比轻率进攻为佳。 告诉他，
我认为在尚未成熟之际就下手挤脓是不大好的，
否则在哈弗勒我原可把他痛击； 现在我到了说话

的时候了， 而且我说出的话是合于帝王身份的：
我要让英格兰王悔恨他的荒唐， 看出他的弱点，
惊讶我的能耐。 所以你去叫他考虑一下愿纳多少

赎金……他已经把他的军队带入绝境， 他们的死

亡是已经注定了。” ［１］１１９第三场第 ５ 幕法国国王、
王太子、 法国元帅 （Ｃｏｎｓｔａｂｌｅ ｏｆ Ｆｒａｎｃｅ）、 贝利

公爵 （ Ｄｕｋｅ ｏｆ Ｂｅｒｒｙ）、 不列颠公爵 （ Ｄｕｋｅ ｏｆ
Ｂｒｉｔａｉｎｅ） 等一起出现在鲁昂宫中， 王太子表达

了对英格兰的愤怒与蔑视， “我们的祖先一时荒

唐， 在那野生的树干上插进了枝条， 现在滋生出

来了一些枝桠……” ［１］１０７第四场第 ２ 幕王太子对

格兰普雷爵士 （Ｇｒａｕｎｄｐｒｅｅ） 的回应表达了他对

英军的蔑视与傲慢， 以及盲目的自信， “我们要

不要给他们送饭， 送新衣服， 给他们的挨饿的马

送些刍秣， 然后再和他们厮杀？” ［１］１５９

（二） 浮华而造作的舞台形象

第三场第 ７ 幕表现了王太子、 法国元帅

（Ｃｏｎｓｔａｂｌｅ ｏｆ Ｆｒａｎｃｅ）、 奥尔良公爵喜剧性的、 逗

笑的对白， 这些散文体的对白往往是一种矫揉造

作的、 炫耀技巧的、 辞藻浮华的、 巴洛克式的表

达方式。 法国元帅在逗笑的对白中指出这种表达

是刻意夸张的 （ ｙｏｕｒ ｂｒａｇｇｅｓ）、 修辞不当的，
“我并不把我的马当做我的情人， 也不引用任何

文不对题的成语。” ［１］１２５ （Ｙｅｔ ｄｏｅ Ｉ ｎｏｔ ｖｓｅ ｍｙ
Ｈｏｒｓｅ ｆｏｒ ｍｙ Ｍｉｓｔｒｅｓｓｅ， ｏｒ ａｎｙ ｓｕｃｈ Ｐｒｏｕｅｒｂｅ， ｓｏ
ｌｉｔｔｌｅ ｋｉｎ ｔｏ ｔｈｅ ｐｕｒｐｏｓｅ． ） ［７］

第三场第 ７ 幕王太子用辞藻浮华的语言夸耀

自己的战马， 莎士比亚有意用英语、 法语的混合

表达来突出法国式吹牛， “我不肯用我的马换取

任何用四根骹骨跑路的畜牲。 吓！ 它从地上跃

起， 好象肚里填的全是毛发： 鼻孔喷火的天马裴

加索斯！ （ ｌｅ Ｃｈｅｕａｌ ｖｏｌａｎｔｅ， ｔｈｅ Ｐｅｇａｓｕｓ， ｃｈｅｓ
ｌｅｓ ｎａｒｉｎｅｓ ｄｅ ｆｅｕ． ） 我骑它的时候， 我飞翔， 我

是一只鹰： 它凌空驰骋； 它触到地面的时候， 地

面上发出美丽的歌声； 它的最低贱的蹄子也能比

赫尔墨斯的笛子走出更好的音乐。” ［１］１２３ “像姜

一般的火辣。 是该由波西阿斯来骑的牲口： 它是

纯粹的 ‘风’ 与 ‘火’； 除了在骑者跨上马背的

时候它是驯静不动外， 在它身上从不露出 ‘土’
与 ‘水’ 那种沉浊原质的迹象。” ［１］１２３ “它是坐

骑中之王， 他的嘶声像是君王的号令， 它的样子

令人起敬。” ［１］１２３ “一个人若是不能， 从云雀升

空起到羊群回栏止， 用各种不同的言辞赞美我的

坐骑， 他便是缺乏巧智 （ｗｉｔ）： 这是像海洋一般

广阔的题材； 如果你把海岸上的沙粒变成为健谈

的舌头， 我的马也是够他们谈论的题目。 它值得

让一位君王来谈论， 更是值得让王中之王来骑

乘； 值得令所有的人———无论是我们认识的或不

认识的———放下他们各人的工作而来对它表示惊

羡。［１］１２３有一次我作了一首十四行诗赞美它， 是

这样开始的： ‘自然的奇迹！’” ［１］１２５ “那么是他

们模仿我写给我的马的那首诗； 因为我的马正是

我的情人。” ［１］１２５ “让我觉得很好骑； 这才是对

于一位好的独享的佳人所惯用的赞美。” ［１］１２５

“那么也许她是老了， 变温和了； 你骑上去的时

候， 像是爱尔兰的轻装骑兵一般， 脱下了你的法

国裤子， 穿着你的紧腿裤。” ［１］１２５ “你要接受我

的劝告了： 这样骑的人， 如不小心地骑， 会要掉

进污秽的泥淖里去。 我宁愿把我的马当做我的情

人。” ［１］１２５ “但愿把它应得的赞美都驮在它的背

上！ 永远到不了白昼？ 明天我愿骑着马跑一里

路， 路上铺满了英国人的面孔。” ［１］１２７

（三） 真实形象的暗示

第三场第 ７ 幕在奥尔良公爵与法国元帅的对

白中， 虽然奥尔良公爵宣称王太子是勇敢的

（ｖａｌｉａｎｔ）， 是一位讨人喜欢的王子 （ｈｅｅ􀆳ｓ ａ ｇａｌ⁃
ｌａｎｔ Ｐｒｉｎｃｅ． ）， 全法国最活跃的贵公子 （ ｔｈｅ ｍｏｓｔ
ａｃｔｉｕｅ Ｇｅｎｔｌｅｍａｎ ｏｆ Ｆｒａｎｃｅ． ）， 但是后者却完全否

认了这一说法， “除了他的侍从之外， 谁也没有

看见过他做出勇敢的样子： 那是一种蒙罩着头的

勇敢； 一露脸， 就要扑动翅膀。” ［１］１２９ （ｎｅｕｅｒ ａｎｙ
ｂｏｄｙ ｓａｗ ｉｔ， ｂｕｔ ｈｉｓ Ｌａｃｑｕｅｙ： 􀆳ｔｉｓ ａ ｈｏｏｄｅｄ ｖａｌｏｕｒ，
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ａｎｄ ｗｈｅｎ ｉｔ ａｐｐｅａｒｅｓ， ｉｔ ｗｉｌｌ ｂａｔｅ． ） 第四场第 ２
幕 表 现 了 王 太 子、 法 国 元 帅 （ Ｃｏｎｓｔａｂｌｅ ｏｆ
Ｆｒａｎｃｅ）、 奥尔良公爵、 朗布尔公爵、 鲍蒙公爵

等在阿金库尔战役前的情景， 虽然奥尔良公爵嘲

笑了王太子的勇敢精神 （ｂｒａｕｅ Ｓｐｉｒｉｔ）， 王太子

说道： “跑起来啊！ 水和土元素！ （Ｖｉａ ｌｅｓ ｅｗｅｓ
＆ ｔｅｒｒｅ． ）” 奥尔良公爵以舞台上的逗笑作为回

应， “没有别的了么？ 气与火元素。 （Ｒｉｅｎ ｐｕｉｓ ｌｅ
ａｉｒ ＆ ｆｅｕ． ）” ［１］１５５法国王太子浮夸地说道： “让热

血喷进英国人的眼睛， 以过多的刚强血气浇灭他

们的眼睛。” ［１］１５７与此形成强烈对比的是第四场第

５ 幕法军在阿金库尔战败， 王太子夸张地表现出

气馁与绝望， “我的命休矣！ 一切都毁了， 一

切！ 永恒的耻辱在我们的头上嘲笑我们。 啊可恶

的命运！ 你不要逃走。” ［１］１７５ （Ｍｏｒｔ Ｄｉｅｕ ｍａ ｖｉｅ，
ａｌｌ ｉｓ ｃｏｎｆｏｕｎｄｅｄ ａｌｌ， Ｒｅｐｒｏａｃｈ， ａｎｄ ｅｕｅｒｌａｓｔｉｎｇ
ｓｈａｍｅ Ｓｉｔｓ ｍｏｃｋｉｎｇ ｉｎ ｏｕｒ Ｐｌｕｍｅｓ． Ｏ ｍｅｓｃｈａｎｔｅ
Ｆｏｒｔｕｎｅ， ｄｏ ｎｏｔ ｒｕｎｎｅ ａｗａｙ． ） “啊永久的耻辱！
我们刺死自己吧。 这些胜利者就是我们当初掷骰

子打赌的那些可怜虫吗？” ［１］１７５

四、 作为刻板印象的法兰西形象

在 《亨利五世》 一剧中， 法国形象是英吉利

民族 （Ｅｎｇｌｉｓｈｎｅｓｓ） 的 “他者” 形象， 主要包括

法语的已衰落地位、 赞美的诗与恋爱中的十四行

诗、 巴洛克式的夸张语言、 法国式行为与风俗

（跳舞、 戴假发等）、 不恰当的对英国的傲慢态

度， 法国式吹牛 （夸耀） 与怯弱等。 总言之， 破

碎的法兰西形象是一种图式化的、 戏剧化的形象。
第四场第 １ 幕亨利王说道： “吵闹的邻居可以使我

们早些起床， 既有益健康， 又节省光阴。” ［１］１３５

（一） 对英语的自豪与被嘲笑的法语

自从 １０６６ 年诺曼底的威廉征服英格兰， 成

为英格兰国王， 虽然在整个中世纪法国还远不是

一个统一的民族国家， 法国 （诺曼底、 布列塔

尼、 安茹等） 与英格兰即存在一种复杂的、 交

错的关系 （甚至是暂时的政治联盟）， 法语在

１３６２ 年以前一直是英格兰的官方语言， 广泛使

用于宫廷、 贵族阶级、 教会和学校中， 英格兰的

统治者几乎都是移民而来的法裔贵族。 １４１７ 年

王室纹章局开始用英语发出国王的信件， 大约

１４３０ 年， 威斯敏斯特枢密院开始在英格兰王国

官方文件中使用英语。 换言之， 亨利五世时期，
法语作为官方语言在英格兰的地位明显衰落， 相

对于英语， 已经没有明显的优越地位。
１０６６ 年诺曼底征服之后， 原来盎格鲁 － 撒

克逊的贵族已经消失， 取而代之的是诺曼底新

贵。 诺曼底征服的直接后果是法语成为统治阶级

的语言， 取代了英语。 《末日审判书》 （Ｄｏｍｅｓ⁃
ｄａｙ Ｂｏｏｋ） 记载了诺曼底人在英格兰所造成的深

深伤痕， ４ ０００ 多位盎格鲁 － 撒克森部族首领丧

失了土地， 被不足 ２００ 名新封的法国男爵所替

代。 这些新领主中大部分是诺曼底人， 只有极少

是布列塔尼人、 弗兰德人和洛林人。 到 １０８６ 年

仅有两位尚存的较为重要的英格兰封建领主。 由

于这些新领主仍然保留着他们在欧洲大陆的封

地， 结果是英格兰和诺曼底这两个过去各自独立

的王国， 如今变成了跨海峡的统一政治体 （王
国）， 不仅共有一个君主， 而且共有一群单一的

盎格鲁 －诺曼底贵族①。 摩根 《牛津英国通史》
指出， “从这时起直到 １２０４ 年， 英格兰与诺曼底

的历史便不可分割的交织在一起了。 因为统治诺

曼底公国的公爵必须效忠法国国王， 因此这也意

味着从这时起英格兰的政治变成了法国政治的一

部分。 但是英格兰与法国之间还有着更深一层的

联系。 作为法国人的诺曼底人把法国的语言和文

化也带到了英格兰。 而且我们所谈的并不是

１０６６ 年后的一代人在大量输入法国特色后又逐

渐重新坚持英格兰特色。 继诺曼底人的征服之

后， 又发生了 １１５３—１１５４ 年安茹人的征服； 虽

然这不涉及卢瓦尔河流域的贵族移居英格兰的问

题， 但是亨利二世 （Ｈｅｎｒｙ ＩＩ Ｈｅｎｒｙ Ｃｕｒｔｍａｎｔｌｅ，
１１５４—１１８９） 与阿基坦的埃莉诺的宫廷的到来，
势必是法国文化的支配地位得到加强。” “在 １３
世纪的英格兰， 如果说法语有什么变化的话， 那

就是变得比以前更为重要了……每位受过良好教

育的英格兰人都会三种语言： 英语是他的母语；

３０１

① 《末日审判书》 为手抄本， 由英王威廉一世 （Ｋｉｎｇ Ｗｉｌｌｉａｍ Ｉ） 下令汇编而成， 其抄写者未具名． Ｋｉｎｇ Ｗｉｌｌｉａｍ
Ｉ． Ｄｏｏｍｓｄａｙ Ｂｏｏｋ ［Ｍ］． Ｌｏｎｄｏｎ， １０８６．
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他懂得一些拉丁语； 他还会说流利的法语。 在这

个世界性的社会里， 法语至关重要。 它既是法律

和财产经营上的实际用语， 又是诗歌讽刺诗和传

奇文学的语言。” ［８］

虽然法国公主卡萨琳和亨利五世承认法语是

比英语更优雅、 高贵的语言， 莎士比亚却骄傲地

表现了对英语的自豪感， 尤其是卡萨琳公主在接

受亨利王的婚约后不得不学习英语。 第三场第 ４
幕卡萨琳公主和阿丽丝在鲁昂宫中［１］１０１ “啊老天

爷！ 这些是坏字眼， 粗野， 不雅驯， 高贵妇女是

不宜使用的。 无论如何， 当着法国的贵族面前，
我是不肯念出这几个字的。” ［１］１０５第五场第 ２ 幕亨

利王与卡萨琳， 卡萨琳： “我不会说你们的英

语。” ［１］２１５亨利王： “我会很高兴听你用不完全的

英国语言来承认你爱我。” 亨利王： “你去爱一

个法兰西的敌人， 那是不可能的， 凯特； 但是，
你若爱我， 你便是爱法兰西的一个朋友； 因为我

很爱法兰西。” ［１］２１９ “我的蹩脚法语真是要不得！
我以名誉为誓， 以纯正的英语来说， 我爱你， 凯

特”。［１］２２３第五场第 ２ 幕亨利王： “我们的语言很

粗， 老弟， 我的性情也不柔”。［１］２２７

另一方面， 法语往往运用在喜剧性的场景

中， 并成为喜剧性的要素。 在表现法国王太子夸

耀的语言， 往往是英语、 法语的混合表达， 例

如， 第四场第 ２ 幕王太子的第一句对白： “上
马， 我的马， 马夫！ 侍卫！ （Ｍｏｎｔｅ Ｃｈｅｕａｌ： Ｍｙ
Ｈｏｒｓｅ， Ｖｅｒｌｏｔ Ｌａｃｑｕａｙ）。” ［１］１５５ 王太子炫耀巧智

（ｗｉｔ） 的不恰当的类比与引用成语也是英语、 法

语的混合表达， “犬有所吐， 转复茹之； 母猪方

洁， 又入泥中： 你是任何东西都可以利用。” ［１］１２５

（Ｌｅ ｃｈｉｅｎ ｅｓｔ ｒｅｔｏｕｒｎｅ ａ ｓｏｎ ｐｒｏｐｒｅ ｖｅｍｉｓｓｅｍｅｎｔ ｅｓｔ
ｌａ ｌｅｕｙｅ ｌａｕｅｅ ａｕ ｂｏｕｒｂｉｅｒ： ｔｈｏｕ ｍａｋ􀆳ｓｔ ｖｓｅ ｏｆ ａｎｙ
ｔｈｉｎｇ． ） 第四场第 １ 幕喜剧人物皮斯托 （英格兰

士兵） 矫揉造作的用法语说， “谁在那里走

动？” ［１］１３９ （Ｑｕｉ ｖａ ｌ􀅣？） 第四场第 ４ 幕皮斯托、
侍童与法国士兵勒飞的对白包含法语， 莎士比亚

有意表现了法国士兵的怯弱。 “我想你是一位阶

级很高的绅士贵族。” ［１］１６９ （Ｉｅ ｐｅｎｓｅ ｑｕｅ ｖｏｕｓ ｅｓ⁃
ｔｅｓ ｌｅ Ｇｅｎｔｉｌｈｏｍｅ ｄｅ ｂｏｎ ｑｕａｌｉｔｅｅ． ） “啊！ 为了上

帝的爱， 我求你饶了我吧！ 我是良好家族的绅

士； 保全我的性命， 我给你 ２００ 金币。” （Ｏ Ｉｅ
ｖｏｕｓ ｓｕｐｐｌｉｅ ｐｏｕｒ ｌ􀆳ａｍｏｕｒ ｄｅ Ｄｉｅｕ： ｍａ ｐａｒｄｏｎｎｅｒ，

Ｉｅ ｓｕｉｓ ｌｅ Ｇｅｎｔｉｌｈｏｍｅ ｄｅ ｂｏｎ ｍａｉｓｏｎ， ｇａｒｄｅ ｍａ ｖｉｅ，
＆ Ｉｅ ｖｏｕｓ ｄｏｎｎｅｒａｙ ｄｅｕｘ ｃｅｎｔ ｅｓｃｕｓ． ） “我跪下来

向你道一千次谢， 我认为我很幸运， 落在一位骑

士手里， 我想他是英格兰的最勇敢最英武最出众

的一 位 贵 族。” ［１］１７３ （ Ｓｕｒ ｍｅｓ ｇｅｎｏｕｘ ｓｅ ｖｏｕｓ
ｄｏｎｎｅｓ ｍｉｌｌｅｓ ｒｅｍｅｒｃｉｏｕｓ， ｅｔ Ｉｅ ｍｅ ｅｓｔｉｍｅ ｈｅｕｒｅｘ
ｑｕｅ Ｉｅ ｉｎｔｏｍｂｅ， ｅｎｔｒｅ ｌｅｓ ｍａｉｎ ｄ􀆳ｖｎ Ｃｈｅｕａｌｉｅｒ Ｉｅ
ｐｅｕｓｅ ｌｅ ｐｌｕｓ ｂｒａｕｅ ｖａｌｉａｎｔ ｅｔ ｔｒｅｓ ｄｉｓｔｉｎｉｅ ｓｉｇｎｉｅｕｒ
ｄ􀆳Ａｎｇｌｅｔｅｒｒｅ． ） 而皮斯托的语言是英语、 法语的

混合表达， 剧中他被称为 “旧剧中的叫嚣的恶

魔”，［１］１７５ “啊田老爷一定是位绅士了……啊田

老爷， 除非你给我一笔庞大的赎金。” （Ｏ Ｓｉｇ⁃
ｎｉｅｕｒ Ｄｅｗｅ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ａ Ｇｅｎｔｌｅｍａｎ： ｐｅｒｐｅｎｄ ｍｙ
ｗｏｒｄｓ Ｏ Ｓｉｇｎｉｅｕｒ Ｄｅｗｅ， ａｎｄ ｍａｒｋｅ： Ｏ Ｓｉｇｎｉｅｕｒ
Ｄｅｗｅ， ｔｈｏｕ ｄｙｅｓｔ ｏｎ ｐｏｉｎｔ ｏｆ Ｆｏｘ， ｅｘｃｅｐｔ Ｏ Ｓｉｇ⁃
ｎｉｅｕｒ ｔｈｏｕ ｄｏｅ ｇｉｕｅ ｔｏ ｍｅ ｅｇｒｅｇｉｏｕｓ Ｒａｎｓｏｍｅ． ）
“是的， 割你的喉咙。 的确是。 乡巴佬， 除非你

给我金币， 亮晶晶的金币； 否则我就用这把剑把

你砍死。” ［１］１７１ （Ｏｗｙ， ｃｕｐｐｅｌｅ ｇｏｒｇｅ ｐｅｒｍａｆｏｙ ｐｅ⁃
ｓａｎｔ， ｖｎｌｅｓｓｅ ｔｈｏｕ ｇｉｕｅ ｍｅ Ｃｒｏｗｎｅｓ， ｂｒａｕｅ
Ｃｒｏｗｎｅｓ； ｏｒ ｍａｎｇｌｅｄ ｓｈａｌｔ ｔｈｏｕ ｂｅ ｂｙ ｔｈｉｓ ｍｙ
Ｓｗｏｒｄ． ） 皮斯托的侍童也曾使用英语、 法语的混

合表达嘲讽皮斯托， “你跟着这位大营长去吧。
我从未听见过这样雄壮的声音发自这样空虚的心

胸： 不过俗话说得好， 空洞的器皿能发最大的声

响。” ［１］１７５ （ Ｓａａｕｅ ｖｏｕｓ ｌｅ ｇｒａｎｄ Ｃａｐｉｔａｉｎｅ？ Ｉ ｄｉｄ
ｎｅｕｅｒ ｋｎｏｗ ｓｏ ｆｕｌｌ ａ ｖｏｙｃｅ ｉｓｓｕｅ ｆｒｏｍ ｓｏ ｅｍｐｔｉｅ ａ
ｈｅａｒｔ： ｂｕｔ ｔｈｅ ｓａｙｉｎｇ ｉｓ ｔｒｕｅ， Ｔｈｅ ｅｍｐｔｙ ｖｅｓｓｅｌ
ｍａｋｅｓ ｔｈｅ ｇｒｅａｔｅｓｔ ｓｏｕｎｄ． ）

（二） 夸张可笑的法国式傲慢

英军在克雷西战役与阿金库尔战役大败法

军， 为英吉利民族赢得了足够的自信与骄傲， 尤

其是伊丽莎白女王时期英国的迅速强大与初期的

繁荣， 莎士比亚在剧中有意突出了法国式的傲慢

是一种夸张的、 可笑的行为。 第三场第 ５ 幕法国

元帅： “我们放弃一切， 把我们的葡萄园送给野

蛮民族吧。” ［１］１０７布邦公爵： “是诺曼底人， 但

是私生的诺曼底人， 诺曼底人的私生子！ ……
在那港湾错纵的英格兰岛上买一块泥泞污秽的

田地……” ［１］１０７朗布雷斯爵士： “英格兰那个岛

上产生不少勇敢的动物： 他们的猛犬有无比的

勇气。” ［１］１３１奥尔良公爵： “一群笨狗！” 法国元

４０１
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帅： “那些人确实是像那些猛犬……他们便会

像狼一般的吃， 像恶魔一般的战斗。” ［１］１３１第四

场第 １ 幕约翰贝茨： “你们这两个英国傻瓜，
和气一些； 我们对法国人的争执已经够多了，
如果你们懂得计算的话。” ［１］１４９ 格朗普雷说道：
“小岛上来的那批死尸， 他们的尸骨是没有收

敛的希望了。” ［１］１５９

（三） 关于法国式的时尚与风俗

莎士比亚在剧中反复强调法国式的吹牛， 尤

其是第三场第 ７ 幕阿金库尔战役之前法国贵族的

虚张声势。 第三场第 ６ 幕亨利王嘲笑了法国式的

吹牛， “我认为两条英国人的腿可以押解三个法

国人。 可是， 饶恕我吧， 上帝， 我竟这样的夸

口！ 你们法国人的这种风气把我的这种罪恶给吹

胀了……纵然法国国王本人再加上另外一个这样

的邻邦国王来阻挡我， 也没有用”。［１］１１９ － １２１ 第三

场第 ７ 幕法国元帅也暗示法国式的夸张： “恰似

你的马之承担你的赞美； 若是把你的吹夸卸下一

些， 它会跑得一样好。” ［１］１２７第三场第 ７ 幕表现了

阿金库尔战前的法国式吹牛， 即王太子、 法国元

帅、 朗布尔公爵 （ｔｈｅ Ｌｏｒｄ Ｒａｍｂｕｒｓ）、 奥尔良公

爵等贵族各自的夸耀。 法国元帅宣称： “我有世

上最好的一套盔甲。” ［１］１２１奥尔良公爵夸耀地说：
“我的马也有可夸之处。” ［１］１２１元帅则回应道： 奥

尔良公爵的马 “是欧洲最好的一匹马”。 当奥尔

良公爵宣称王太子盼着早晨的到来， 朗布尔公爵

用夸张的言辞回答： “他盼着吃英国人。” 元帅

则嘲讽地回应： “我想他会把他杀死的都吃下

去。” ［１］１２７第四场第 ２ 幕奥尔良公爵说： “太阳给

我们的盔甲镀上了金： 起来， 诸位大人！” ［１］１５５法

国元帅以夸张的语气下达了战斗的命令： “上
马， 诸位英勇的贵族！ 立刻上马！ 只消看一下那

一群饥饿的贫民， 你们的盛大的军容就可以摄走

他们的心灵， 使他们徒剩一个人的空壳。 没有足

够的工作需要我们大家一起动手； 他们的细弱的

血管里没有多少血， 不够沾污我们的每一把短

刀， 我们的法国勇士们今天抽出来的刀将因无用

武之地而放回鞘里去： 我们向他们只消一吹， 我

们的英勇之气就会把他们吹倒。” ［１］１５７

在 《亨利五世》 一剧中， 莎士比亚对比了

英国与法国在时尚与风俗上的差异， 却有意突出

了对英吉利民族的自信与荣耀感， 暗示英国是自

然的、 沉稳而富于行动的， 胜于法国式的浮华夸

张与矫揉造作。 第四场第 ２ 幕王太子回应法国元

帅说： “我的情人是不戴假发的。” ［１］２１５这暗示法

国贵妇人有戴假发的时尚。 第五场第 ２ 幕亨利五

世对卡萨琳公主表现出更多的英国式自信与自

豪， “你会要发现我是一个很质朴的国王， 你会

以为我是卖掉田地买一顶王冠的呢。 我求爱不会

扭捏作态， 只能直说 ‘我爱你’， 那么， 如果你

逼我说 ‘你真爱我吗’ 之外， 再说一句别的话，
我就词穷了。” ［１］２１７ “如果你要我为了你而作诗

跳舞， 凯特， 那你是令我受窘了： 讲到作诗， 我

既无词藻， 又无节奏； 讲到跳舞， 我跳起来腿上

没有劲儿， 虽然我有相当大的力气。 如果靠了比

赛跳蛙， 或是靠了浑身披挂纵身上鞍的本领， 就

能赢得一位小姐， 不是我夸口， 我可以很快的赢

得一位妻子。” ［１］２１７亨利王自称是一个朴实而真诚

的人， “没有在别处献殷勤的本领。 那种能说善

道的人， 固然能写诗歌的讨女人的欢心， 也常找

藉口遗弃她们。” ［１］２１９

五、 结　 语

莎士比亚对亨利五世时期的叙述突出了一个

繁荣强盛的、 短暂辉煌的神话， 进而凸显了被理

想化的民族精神。 莎士比亚的狭隘的爱国精神使

得他夸张了英国人的沉着勇敢等美德， 同时也夸

张地表现了法国人的浮躁狂妄的缺点。 关于法国

式吹牛显然是一种英国式的刻板印象。
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